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前言

　　安徽大学外语学院张同乐教授的新作《实用英语技能训练教程》即将出版，谨在此表示衷心祝贺
。
　　张同乐教授热爱国家外语教育事业，在第一线长期从事大学英语和研究生英语教学，曾七次获得
安徽大学优秀教师奖，2009年获该校和安徽省教学名师称号，这是我们应当向他学习的.但张同乐教授
更可贵之处在于他能做到教学科研两不误。
他不仅编写了十余部有关英语听说读写技能和测试的教材和参考书籍.而且写了三十余篇论文。
值得注意的是他的论文除结合常规的英语教学外，不少论文涉及语言学、语法学、翻译学、跨文化学
，以至文学题材。
显然，这要求张同乐教授要有扎实的外语功底，更需要有在繁忙教学之余挤出时间，埋头案桌的毅力
。
对比之下，有的老师甘当教书匠，却缺乏干一番事业的雄心壮志；有的老师心有余而力不足，知其然
而不知其所以然。
在这个意义上，榜样的力量是无穷的，张同乐老师以自己的行动表明对高校大学英语教师的这个要求
是可以实现的，当然这也是对英语专业教师的友谊挑战。
　　那么，拿在我们手中的《教程》究竟有哪些特色呢？
首先，《教程》融听说读写译于一体，这体现了当代对语言的全面认识.弥补了外语教学中过度地把听
说与读写分家，把语言技能和语言知识分家的缺陷，这就是说，外语教学中，有的地方、有的学校出
现了不是读写妨碍了听说，导致了聋哑病，就是听说挤走了读写，培养的会是文盲。
第二，从《教程》可以看到，作者高瞻远瞩.注意到理论知识与技能训练的互补，这反映了当代先进的
体验学习理论，我们既要强调学生的实际参与和亲身体验。
也要引导学生对所学内容结合语境进行理解、分析和比较，进入初步的感悟阶段，最后升华为知识。
例如，作者希望读者阅后能举一反三，实现对所学英语的真正感悟。
最后，作者告戒我们学习外语既要讲究实效，也要持之以恒。
相信读者会领悟作者这一番肺腑之言。
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内容概要

　　《实用英语技能训练教程（下册）》以大学非英语专业本科生及研究生为对象，以讲解理论、传
播文化为主线，辅以翔实的语言素材、经典的句法表达，力求使读者阅后能举一反三，收事半功倍之
效。
本教程分上下两册，内容覆盖听、说、读、写、译五项。
为拓宽学生的知识面，编者特意编排了实用英语表达800句篇、口译技能篇和实用词汇篇等，使本教程
更具实用性和可操作性。
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章节摘录

　　中西方思维方式不同，因此，对同一客观事物常有不同的语言表达习惯。
中国传统哲学思维习惯于从整体上把握对象，由这种思维方式所制约的语言系统表现出以神统形的特
点，重意合，属语义型语言。
汉语常用紧缩句、省略句或并列式的复句来表情达意，句子显得松散、简短。
相反，西方传统哲学思维习惯于从个体上把握对象，通过逻辑分析达到对事物的认识和了解。
而逻辑分析是以形式的完备为前提，使得西方语言组织形式表现出重形合和以形显义的特点，属形态
性语言。
英语中短语和从句可以充当句子的主要成分和次要成分，短语往往不短，而从句中还可以有从句，使
得造出来的句子结构复杂、形式冗长。
　　总之，英语中长句较多而汉语中短句较多。
英译汉时，若总是原封不动地处理原文长句，译文必然诘屈聱牙，难以顺畅自然，必须破句重组，化
繁为简，即按意群拆开长句，分开叙述。
因此，分译法是英语长句翻译最基本的方法。
具体译法如下：一、顺拆译法　　人类的思维有很多共性，因而语言表达方法也有相通之处。
如有些英语长句的内容是按逻辑关系安排，有些英语长句所叙述的一连串动作基本上是按动作发生的
时间先后安排，这与汉语表达习惯相一致，因此，翻译时将其按意群拆成几个部分，然后依次各译，
可增加适当的词连接上下文，合意成句，这就是顺拆译法。
 例如： Achieving these will depend，in very large measure，upon the mobilization andeducation of the entire
population①， in particular， on improving the education oI girls and　　women ②一who are，at once，the
most educationally deprived part of the population，　　and that with the greatest unexploited potential and
talent.③　　这是一个结构复杂而又不流散的英语复合句。
谓语动词depend后接两个介词短语upon.一与on.。
第二个介词短语是第一个意思的具体与深化，起强调作用，这与汉语表达习惯相一致。
另外，who引导的定语从句又是对girls and women的补充说明，该句又有两个并列表语the-part和that（
即the part）。
因此，原文至少可拆成三个分句①②③，再依次翻译出来：　　要达到这些目的，在很大程度上依赖
于动员和教育全体人民，尤其依赖于改善女童和妇女的教育。
在所有的人中，她们既是在教育权利上受剥夺最甚的一部分，又是具有最大的尚未发掘的潜力和才能
的一部分。
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